
(四) 英文翻譯 

1. 成果資料 

國立臺中科技大學 110 學年度內涵服務學習課程成果表 

一、課程基本資訊 

課程名稱 英文翻譯 辦理期別 ◼上學期 □下學期 

開課單位 應用英語系 課程屬性 ■專業課程      □通識課程 

任課老師 陳麗清 系所/職稱 應用英語系/助理教授 

開課年級 四技四年級 必/選修 ■必修  □選修 

學分數/時數 2 學分/2 小時 人   數 

1. 修課人數：合計 25 人 

（含男 6 人、女 19 人） 

2. 校外服務人數：合計 25 人 

（含男 6 人、女 19 人） 

學期服務次數 
1. 全班：合計 25 次 

2. 個人：合計 2 次 
服務單位如何擇定 □學生  ■教師  □學校安排 

服務時數 每人 8 時 服務時段 □課堂  ■課餘時間 

二、課程符合通識中心核心能力之向度 

 10 % G1 自我意識覺醒與自我反省能力  10 % G6 科技與科學素養 

 10 % G2 獨立思考與表達溝通思維  10 % G7 生命與社會人文關懷 

 10 % G3 品格道德與倫理價值陶冶  10 % G8 自然環境的關懷與感知 

 10 % G4 宏觀的國際視野與胸襟  10 % G9 跨界團隊合作學習能力 

 10 % G5 民主與多元文化的認同與尊重  10 % G10 美學與多元媒體涵養 

三、課程目標 

課程目標透過多樣文體，讓學生學習基本翻譯概念，翻譯倫理與原則，和中英翻譯技巧。旨在為學生提供在廣

泛的主題、領域和流派中練習翻譯的機會。結合內涵服務學習實作，與三昧堂創意木偶團隊合作建立互惠關係，提

供本校應用英語系學生中英翻譯實務學習機會，使其能將課堂所學基本翻譯概念，翻譯倫理與原則，和中英翻譯技

巧實際運用在布袋戲字幕中譯英實作服務。讓學生在培養中英翻譯能力過程中，也與台灣文創業互動認識，並參與

台灣文創國際化。 

四、課程內容 

本課程涵蓋的文體有：對話、漫畫、故事繪本、歌詞、告示牌與使用者手冊等。其中的影視翻譯文體，結合內

涵服務學習實作，與文創產業-三昧堂創意木偶團隊合作，給學生布袋戲字幕中譯英實作練習機會，讓學生除練習中

英翻譯技巧，也能了解台灣布袋戲文化，並能協助台灣布袋戲在國際的展演活動，推廣台灣文化國際化。 

五、教學策略 

1. 基礎及專業訓練：關於中英互譯的基礎訓練教學，讓學生了解英文翻譯課程，並說明英文翻譯觀念、理論與

技巧練習在不同文體的中英翻譯練習，培養吸收翻譯理論、專業知識的能力。 

2. 服務學習：在第 11 週，邀請三昧堂創意木偶團隊分享布袋戲文化與《柔情似水》音樂劇劇本內容後，於第

12 週將學生分組進行中譯英布袋戲字幕。 

3. 在第 13-14 週時，會讓學生與文藻大學學生進行譯文討論，最後由老師進行講評協助定稿。且於服務後讓學

生在課堂上分享服務心得，從自己的表現、服務對象與服務內容等方向分享自己的想法，並在期末時予以表

揚。 

4. 評量方式：課外服務表現、期末問卷及心得反省：25% 



六、各階段工作及各週流程 

準備 

1. 與合作單位協調與確認服

務內容 

2. 與學生說明課程內容與準

備事宜 

第 1 週：介紹英文翻譯課程，與學生約定安排此項活動豐富課程及實

務經驗，並與三昧堂創意木偶團隊討論本學期之合作方式及

翻譯內容、範圍，討論後決議服務作品為《柔琴似水》音樂

劇。 

第 2 週：向同學說明合作模式及注意事項，請全班同學每 2-3 人為一

組，以分組方式進行服務。 

第 2-8 週：了解翻譯實踐的基本概念、原理和技巧，嘗試各種不同文

體的中英翻譯練習，提升學生能具備能自我察覺、避免常

見中英對譯翻譯錯誤的能力。 

服務 
每 2-3 人一組，就指定的布袋

戲字幕本進行英文翻譯 

第 11 週：邀請三昧堂創意木偶團隊到校分享台灣傳統布袋戲文化，示

範布袋戲偶操作方式，並讓學生嘗試操作布偶，使學生熟悉

合作翻譯之劇本內的專有名詞或是布袋戲的慣用說法，為英

譯作基本功。 

第 12 週：每 2-3 人一組，依所分組別，分別對《柔琴似水》音樂劇布

袋戲的字幕進行初步的中英對譯。 

第 13-14 週：本校學生與文藻大學學生進行譯文討論交流，最後由老

師講評與定稿，完善服務成果。 

反省 期間定期討論服務狀況 

第 12-14 週：為使英譯字幕更加精準，服務期間各小組針對譯文內容

反覆琢磨、修正，且於期末依照服務時的組別上台分享

成果、服務心得及反思服務情況。 

慶賀 期末進行成果發表及表揚 

第 17-18 週：各組同學繳交服務成果、分享他們的服務心得，老師會

針對分享內容進行講評及績優表揚。也請同學分享服務

過程中在翻譯上遇到的困難，或是在團隊合作中溝通方

面的問題。使學生能運用自己課堂所學服務他人，同時

也能體會到自己所學的不足，從而精進自己。 

第 18 週：彙整服務成果給三昧堂創意木偶團隊，並對服務帶來的影響

進行交流、討論，有助於提升下次合作服務之效果。 

七、合作機構 

機構名稱/聯絡人 三昧堂創意木偶團隊/嚴 O 鴻 

機構電話 0937-47**** 

機構地址 嘉義縣民雄鄉建國路二段 265 號 

服務工作項目或內容 提供中譯英布袋戲字幕 ( 指定內容與範圍 ) 

合作模式 

1. 學生受過基礎訓練之後，提供中譯英布袋戲字幕 ( 《柔琴似水》音樂劇 )。 

2. 時數：學生進行中譯英布袋戲字幕，服務時數為 4 次，各 2 小時 ( 第 11-14 週 )。 

3. 服務完成後，會與合作單位進行交流、討論，以求雙方成長。 



八、服務進行方式 

項目 日期 地點 內容 講師 時間 

課程說明會 110 年 9 月 15 日 
中正大樓

3402 教室 

介紹課程規劃、並說明服務目

標、單位與對象。 
陳麗清 老師 2 小時 

行前訓練 
110 年 9 月 22 日~ 

110 年 11 月 3 日 

中正大樓

3402 教室 

中英翻譯理論與翻譯技巧介

紹。並透過不同文體的題材進

行翻譯練習與討論。 

陳麗清 老師 14 小時 

中譯英服務 
110 年 11 月 22 日~ 

110 年 12 月 15 日 

中正大樓

3402 教室 

各組學生進行中英布袋戲字幕

翻譯，全班討論後，再次修

改，最後由老師審稿完成。 

陳麗清 老師 8 小時 

 

九、評量方式 

1. 課外服務表現、期末問卷及心得反省：25%。 

2. 期中考：25%。 

3. 期末考：25%。 

4. 出席、學習態度、課堂演練、小考、作業等：25%。 

十、服務效益 

本課程修課學生為 25 人，此 25 位學生將以中譯英翻譯布袋戲《柔琴似水》音樂劇片段字幕，服務三昧堂創意

木偶團隊。經由此次服務活動，學生得練習不同文體的中英翻譯，將中英翻譯的專業知識學以致用，提升學生能具

備能自我察覺、避免常見中英對譯翻譯錯誤的能力。並能了解台灣布袋戲文化，更同時幫助台灣布袋戲在國際上的

展演活動及推廣。 

十一、延續性規劃及具體作法 

希望藉由此服務學習活動，能與三昧堂合作互惠關係，邀請三昧堂創意木偶團隊到校分享布袋戲文化，讓學

生更接近認識台灣布袋戲文化及文創產業。 

中譯英布袋戲字幕也可以累積和編撰成相關教材，有助教材多樣化及更生活化的教學。 

十二、檢討與未來建議 

檢  討 

本次與三昧堂布袋戲創意劇團合作布袋戲音樂劇的序幕翻譯，邀請了團長及部分團員與志工到

校，與學生分享及體驗布偶操控及了解布袋戲文化和其推展國際外交的經驗與成效。 

學生反應熱烈，也讓他們在翻譯字幕前對布袋戲文化與現況有所了解。並對參與推廣台灣布袋戲

文化國際外交很有參與感。但是，服務學習費用無法支付合作單位講者車馬費及演講費造成本次活動

安排困難。 

此外，此次安排演講於學期初即與學生約定，順利與課程結合。 

未來建議 

1. 服務學習的經費使用，可以更有彈性，或有特別需要請合作單位來演講時，可另外向服學組申請

演講費及基本車馬費。 

2. 服務學習要求學生有課外服務，所以本次課程設計中安排一次翻譯服務。仍可由各任課老師提出

有服學組給予服務時數證明。 

3. 服務後可頒發感謝狀給同學，以鼓勵他們的熱心專業服務。 



十三、教師經驗分享 

本次與三昧堂創意布袋戲團合作，使中英翻譯同學藉由服務學習，參與推廣台灣布袋戲文化國際外交工作，

讓中英翻譯課的學生有個真實的舞台去練習和發揮出他們中英翻譯的專業能力，由此更能促進學習效率。 

此外，有額外的副作用，就是讓學生認識自己的台灣布袋戲文化三昧堂團體，台灣國際外交工作等，讓學生

走出教室活用所學，了解台灣本土傳統文化及擴展國際視野。 

最後，更重要的是透過服務學習讓學生的專業可以貢獻社會國家的國際外交工作，將學生的課堂學習與社會

國家，甚至國際友邦連接，加強學生學習動機與成效。 

這是第 2 年與三昧堂合作英譯布袋戲音樂劇，故可以累積整理作為中英翻譯課之教材。也可與應用中文系、

應用日語系等其他系所合作，與三昧堂有更多元的服務合作可能。 

 

  



  

針對布袋戲文化與布袋戲偶進行講解 
實際示範操作布偶，使學生能更熟悉劇本裡的專有名詞

或是慣用說法，為英譯作基本功 

  

一對一教學，使學生進一步了解這項傳統技藝，以利更

精準英譯 
小組研究翻譯稿 

 

 

小組討論翻譯之字幕 線上討論翻譯內容 



2. 反思心得 

 

三昧堂劇本翻譯心得 

英語四 1 1410741OOO 王 O 頤 

雖然我爸很喜歡布袋戲，但因為我從小就聽不懂台語，也不懂布袋戲迷人好看的地方在

哪，所以一直都沒有接觸，直到這次幫三昧堂翻譯劇本，才讓我深刻感到原來布袋戲的劇情

和我想像中的枯燥乏味完全不同，其中令我印象最深刻的就是「應作如是觀」這句話，起初

不懂意思，查了之後發現教的是非常基本卻容易被遺忘的道理，人們總是過於執著在某些事

情上，導致身心疲憊，老師在課堂上說，「如果什麼事都要看得如此重的話，那人生未免也

太辛苦了。」這句話真的影響我滿深，因為一直都對自己要求高，所以總是把自己搞得很

累，但人就是應該要拿得起放得下，不要太過執著，才能走得長遠。 

 

英語四 1 1410741OOO 彭 O 甄 

雖然從小接觸英文，也練習過很多中翻英或英翻中的文章，但從來沒有原來翻譯有那麼

多不同領域，從第一次演講的電影或故事翻譯，但這次布袋戲劇本的翻譯，這些都令我大開

眼界，而在翻譯的過程中，對我來說既新奇也困難，內容中除了包含一些古代用語，也有很

多自古以來流傳下來的經文，我也從中收穫良多，也因為有三昧堂的演講，我也才能對台灣

傳統技藝有更多的了解。 

  

英語四 1 1410741OOO 潘 O 晨 

很可惜的我這一次因為課程的關係並沒有參加到這一次的布袋戲演講，但是我的父親從

我小的時候就一直在看布袋戲相關的戲劇所以我有所耳聞，也很高興在這一次的報告之中可

以跟其他的兩位組員一起繼續合作翻譯這些布袋戲把他們推廣到外語去，讓大家可以更加了

解台灣的文化傳統，希望有機會大部分的人都可以關注到這些台灣的文化以及台灣的歷史內

涵還有他們的藝術，所以後我希望後續可以繼續翻譯這些台灣的文化，讓其他的人知道台灣

藝術的美。 

  



3. 問卷統計分析圖 
 

  

  

  

 



 
 

  

  

  

 



 
 

  

  

 

  



4. 合作機構問卷 
 

國立臺中科技大學「服務與學習」課程合作單位調查問卷 

各位親愛合作夥伴您好： 

    感謝貴單位配合本校「服務與學習」課程，提供一個服務場域讓學生學習，本課程是結合「服

務」與「學習」的一種教學法，臺中科技大學為了使服務學習在本校深化紮根，希望透過此問卷

調查讓我們了解同學在修課服務過程中有那些需要再努力加強，以作為未來本校服務學習課程改

善之重要參考，進而可提升學生服務學習態度。您的意見對本校服務與學習課程未來推展相當重

要，煩請費神填答，俾使我們能得到最正確之資料，並使之成為課程規劃與修正之依據。  

服務學習輔導組  敬上 

問卷調查的回答將使本課程規劃更完美。若您覺得題目內容非常符合您個人的想法或行

為，在「非常同意」的方格中打「ˇ」，若是大部分符合，在「同意」的方格中打

「ˇ」，依次類推。 

 

非

常

同

意 

同

意 

沒

意

見 

不

同

意 

非
常
不
同
意 

1.您認為本校服務同學態度親切和藹 █ □ □ □ □ 

2.您認為本校服務同學服裝儀容合宜 █ □ □ □ □ 

3.本校服務同學對於服務時氣氛營造的能力是良好的。 █ □ □ □ □ 

4.您認為本校學生人際關係與互動能力是良好的。  █ □ □ □ □ 

5.您認為本校服務同學同理心思考問題並能獨立地處理突發狀況。 □ █ □ □ □ 

6.您認為本校服務同學具有良好的應變能力。  █ □ □ □ □ 

7.您認為本校服務同學語言溝通表達能力是良好的。 █ □ □ □ □ 

8.您認為本校服務同學表現具有專業素養 █ □ □ □ □ 

9.您認為本校的同學服務態度是積極的。 □ █ □ □ □ 

10.您認為本校服務的同學是守時的。 □ █ □ □ □ 

11.您認為本校服務的同學具有團隊合作的精神。 □ █ □ □ □ 

12.您認為本校的同學服務時很有耐心。 █ □ □ □ □ 

13.您認為本校服務的同學能獨立完成您賦予的任務。 █ □ □ □ □ 

14 您認為本校服務的同學對您交代的事情會產生抱怨  □ □ □ □ █ 

15.您認為本校服務的同學能服從他人之領導並持正向態度全力配合。  □ █ □ □ □ 

16.您認為學校提供人力與知識資源服務社會是必要的、 □ █ □ □ □ 

17.您認為機構能提供本校學生服務的機會是有意義的。 □ █ □ □ □ 

18.您認為本校所提供相關專業知識的服務對機構是有幫助的。  □ █ □ □ □ 

19.您覺得對於表現好的服務同學應給予獎勵。 █ □ □ □ □ 

20.本次服務課程結束後願意與本校繼續合作 █ □ □ □ □ 



5. 成果海報 
 

 



 
 

 


